附件5．外国语 学院（系、所）全英 研究生课程411.511简介
	课程名称：社会语言学
	课程代码：411.511

	课程类型：□ 博士专修课程    □ √ 硕士专修课程

	考核方式：Observation + 课程论文                            
	教学方式：全英文讲授

	适用专业：外国语言学及应用语言学
	适用层次：□√硕士  □  博士

	开课学期：春季
	总学时：32
	学分：2

	先修课程要求：无

	课程组教师姓名
	职  称
	专  业
	年  龄
	学术方向

	孙云梅
	教授
	外国语言学及应用语言学
	47
	二语习得/外语教育

社会语言学

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	课程负责教师留学经历及学术专长简介：

课程负责人为外国语学院教授，先后获得华中工学院科技英语学士学位、上海交通大学语言学及应用语言学专业硕士学位和华中科技大学语言学及应用语言学博士学位，从1987年7月至今一直在华中科技大学外国语学院工作，主要从事大学英语本科生及外国语言学及应用语言学专业硕士生课程的教学。先后教授过大学综合英语、高级口语、中高级听说、大学英语阅读进阶、研究生英语读写、商务英语、英语专业二学位本科生语言学、硕士研究生课程《应用语言学》和《社会语言学》等。曾先后获得华中科技大学青年教师教学竞赛一等奖一次，华中科技大学校教学质量优秀奖一等奖两次；研究方向包括：二语习得、外语教育和社会语言学。在《外语教学与研究》、《解放军外国语学院学报》及《高等教育研究》等权威和核心期刊上发表论文多篇，获得过湖北省社科基金一项、全国教育科学十一五规划重点项目一项以及校级项目多项。留学经历如下;
2008.9-2009.9 美国蒙特瑞高级研究院访问学者；

2001．8 在英国华威大学访问；

1999.7 在香港理工大学参加商务英语培训；

1996.7-1997．5 在新加坡南洋理工大学国际教育学院进修硕士学位课程；



	课程教学目标：

本课程主要介绍并讨论语言在社会语境中的应用，尤其是语言与社会的关系，包括社会语言学与语言学、语言及社会之间的相互关系；语言的变体与变异；了解语言与文化的关系；性别与语言差异以及掌握语言的定量研究方法。该课程还要求学生了解该学科的性质、发展历程、研究范围和方法、主要的理论研究成果和应用以及与外语教学之间的关系。该课程应该能使学生了解:

1.社会语言学的历史发展进程，语言和社会的相关理论并能解释一些复杂的社会现象；

2.语言是如何应用在社会语境中的并能阐释各种语言使用模式；

3.各种语言变化的社会原因及现象，语言在不同的社会、民族、社区群体中的变异并能4.从社会因素的角度解释各具体语境中的言语行为；

5.语言在不同性别中的表现、差异及产生这些差异的社会文化因素。

6.语言的定量研究的重要性和范围并能运用定量研究的方法研究言语；

课程大纲：（章节目录）

第一章  引言
§1.1  社会语言学的基本概念、定义
§1.2  语言与社会的关系
§1.3  语言行为与语言能力
§1.4  社会语言学与言语社会学的区别

§1.5  社会语言学调查方法

§1.6  社会语言学研究流派

§1.7  社会语言学发展趋势

第二章 语言变体
§2.1 言语变体概念
§2.2  标准变体与非标准变体
§2.3  言语社区

§2.4  语言与方言

§2.5  区域方言与社会方言
§2.6  双言制与多言制

§2.7  语体与语域

§2.8  洋泾浜与克里奥尔语
§2.9  语码转换与语码混合

第三章 交际言语
§3.1 交际言语的定义
§3.2  言语的分类和功能
§3.3  言语行为

§3.4  言语模式
§3.5  言语变化及变化的原因
§3.6  语言能力和交际能力
§3.7  会话特征与会话中的合作原则

§3.8  结构式会话

§3.9  种族语言学

第四章  语言与性别
§4.1 引言
§4.2  男性与女性语言差异
§4.3  性别语言及会话行为
§4.4  女性语言特征

§4.5  语言与性别的研究

第五章 社会语言学与教育
§5.1  引言
§5.2  教与学
§5.3  劣势与课堂语言
§5.4  课堂中的语言选择
第六章 社会语言学研究方法
§6.1 言语的定量研究范畴
§6.2 科学研究的原则

§6.3 社会语言学调查程序
§6.4 拉波夫研究方法
§6.5社会语言研究方法（案例分析）
§6.6 社会语言学中的语言变量


	4. 全英文教材：
1) Wardhaugh,Ronald(1998), An Introduction to Sociolinguistis, Blackwell Publishers Ltd
2) Mesthrie, R., Swann, J., Deumert, A., & Leap, W. L. (2009). Introducing Sociolinguistics (2nd ed.). Philadelphia: John Benjamins.

3) Hudson, R.A. (1996).   Sociolinguistics, Cambridge: Cambridge University Press

	主要参考书：
1) 拉波夫 William Labov.拉波夫语言学自选集:英文版[M].)北京:北京语言文化大学出版社，2001.

2) 钱伯斯，恰吉尔 著.方言学(Dialectology)/西方语言学丛书（英文版） 北京：北京大学出版社，2002.

3) 徐大明.当代社会语言学[M]/当代语言学理论丛书. 北京：中国社会科学出版社, 2004.

4) 祝婉瑾 ：社会语言学概论， 湖南教育出版社， 1992

主要参考文章
1) Ardila, A. (2005). Spanglish: An anglicized Spanish dialect. Hispanic Journal of Behavioral Sciences, 27(1), 60-81.

2) Bailey, B. (1997). Communication of respect in interethnic service encounters. Language in Society, 36, 327-356.

3) Biber, D. (1994). An analytical framework for register studies. In D. Biber & E. Finegan (Eds.), Sociolinguistic perspectives on register (pp. 31-56). New York: Oxford University Press.

4) Blom, J.-P., & Gumperz, J. J. (2000). Social meaning in linguistic structure: Code-switching in Norway. In L. Wei (Ed.), The bilingualism reader (pp. 111-135). London and New York: Routledge.

5) Boxer, D. (2002). Discourse issues in cross-cultural pragmatics. Annual Review of Applied Linguistics, 22, 150-167.

6) Bruthiaux, P. (1994). Me Tarzan, You Jane: Linguistic simplification in "Personal Ads" register. In D. Biber & E. Finegan (Eds.), Sociolinguistic perspectives on register (pp. 136-154). New York: Oxford.

7) Cameron, D. (2000). Styling the worker: Gender and the commodification of language in the globalized service economy. Journal of Sociolinguistics, 4(3), 323-347.

8) Conrad, S. (1996). Investigating academic texts with corpus-based techniques: An example from Biology. Linguistics and Education, 8, 299-326.

9) Cowie, C. (2007). The accents of outsourcing: The meaning of "neutral" in the Indian call centre industry. World Englishes, 26(3), 316-330.

10) Curcó, C. (2005). Code-switching and identity in the discourse of Catalan immigrants in Mexico. AILA Review, 18, 18-40.

11) Ferguson, C. A. (1983). Sports announcer talk: Syntactic aspects of register variation. Language in Society, 12, 153-172.
12) Grau, C. G. (2006). Pluralidad de normas en el Español de América. Revista Internacional de Lingüística Hiberoamericana, 7, 141-158.

13) Green, L. (2004). African American English. In E. Finegan & J. R. Rickford (Eds.), Language in the USA (pp. 76-91). Cambridge: Cambridge University Press.

14) Gumperz, J. J. (1982). Interethnic communication. In J. J. Gumperz (Ed.), Discourse Strategies (pp. 172-186). Cambridge: Cambridge University Press.

15) Haeri, N. (2000). Form and ideology: Arabic sociolinguistics and beyond. Annual review of anthropology, 29, 61-87.

16) Harklau, L. (2000). From 'good' kids to the 'worst': Representations of English language learners across educational settings. TESOL Quarterly, 34(1), 35-67.

17) Hruska, B. L. (2004). Constructing gender in an English dominant kindergartens: Implications for second language learners. TESOL Quarterly, 3, 459-485.

18) Heath, S. B. (1982). What no bedtime story means: Narrative skills at home and school. Language in Society, 11(1), 49-76.

19) Hymes, D. (1997). The scope of sociolinguistics. In N. Coupland & A. Jaworski (Eds.), Sociolinguistics. A reader and coursebook (pp. 12-22). New York: Palgrave Macmillan. (Original work published 1974)

20) Hymes, D. (2009). Models of Interaction of Language and Social Life. In N. Coupland & A. Jaworski (Eds.), The new sociolinguistics reader (pp. 583-597). New York: Palgrave Macmillan. (Original work published 1986)

21) Jaffe, A. (2007). Codeswitching and stance: Issues in interpretation. Journal of Language, Identity, and Education, 6, 53-77.

22) Janda, R. D. (1985). Note-taking English as a simplified register. Discourse Processes, 8, 437-454.

23) Kwon, J. (2004). Expressing refusals in Korean and in American English. Multilingua, 23, 339-364.

24) Kochetov, A. (2006). The role of social factors in the dynamic of sound change: A case study of a Russian dialect. Language Variation and Change, 18, 99-119.

25) Kramer-Dahl, A. (2003). Reading the 'Singlish debate': Construction of a crisis of language standards and language teaching in Singapore. Journal of Language, Identity, and Education, 2(3), 159-190.

26) Labov, W. (1988). The social stratification of (r) in New York City department stores. In N. Coupland & A. Jaworski (Eds.), Sociolinguistics. A reader and coursebook (pp. 168-178). New York: Palgrave Macmillan. (Original work published 1972)

27) Li, D. C. S. (2006). Chinese as a lingua franca in Greater China. Annual Review of Applied Linguistics, 26, 149-176.

28) Lippi-Green, R. (1997). The standard language myth. In R. Lippi-Green (Ed.), English with an accent (pp. 52-63). London: Routledge.

29) Lipski, J. (1999). Chinese-Cuban pidgin Spanish: Implications for the Afro-creole debate. In J. R. Rickford & S. Romaine (Eds.), Creole genesis, attitudes and discourse (pp. 215-233). Amsterdam: John Benjamins.

30) Lo, A. (1999). Codeswitching, speech community membership, and the construction of ethnic identity. Journal of Sociolinguistics, 3(4), 461-479.

31) Milroy, L. (2001). The social categories of rage and class: language ideology and sociolinguistics. In N. Coupland, S. Sarangi & C. N. Candlin (Eds.), Sociolinguistics and Social Theory (pp. 235-260). Harlow, England: Longman.

32) Murata, K. (1994). Intrusive or co-operative? A cross-cultural study of interruption. Journal of Pragmatics, 21, 385-400.
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34) Norton Peirce, B. (1995). Social identity, investment, and language learning. TESOL Quarterly, 29, 9-31.

35) Norton, B., & Toohey, K. (2001). Changing perspectives on good language learners. TESOL Quarterly, 35(2), 307-322.

36) Ogiermann, E. (2008). On the culture-specificity of linguistic gender differences: The case of English and Russian apologies. Intercultural Pragmatics, 5(3), 259-286.
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40) Rahman, J. (2008). Middle-class African Americans: Reactions and attitudes toward African American English. American Speech, 83(2), 141-176.

41) Richards, J. C., & Schmidt, R. W. (1983). Conversational analysis. In Language and Communication. London: Longman.
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53) Zhang, Q. (2005). A Chinese yuppie in Beijing: Phonological variation and the construction of a new professional identity. Language in Society, 34, 431-466.



